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Abstract 

This research presents a comprehensive analysis of the “interpreter earbuds”, 

focusing on their potential implications for the future of simultaneous interpreting. 

The study provides an analytical framework that combines cognitive, technical, and 

professional dimensions, exploring the different interactions between interpreters' 

cognitive processes and the advanced technical capabilities of these devices. The 

research examines potential challenges and opportunities that may arise from 

integrating this technology into professional practice, offering a multi-layered 

analysis of cognitive mechanisms associated with simultaneous information 

processing. The study concludes by presenting a forward-looking vision for the 

profession's future in light of these technological developments, proposing 

recommendations for developing interpreters' professional and cognitive 

competencies. 
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 ملخص 

على   المحتمل  تأثيرها  على  التركيز  مع  الفورية،  الشفوية  للترجمة  الأذن  لسماعات   
ً
شاملا  

ً
تحليلا البحث  هذا  يتناول 

للمترجم   المعرفية  العمليات  بين  التفاعل  طبيعة  تحديد  في  الرئيسة  البحث  إشكالية  تتمثل  الترجمة.  مهنة  مستقبل 

الفورية.   للترجمة  المهنية  الممارسة  تشكيل  يُعيد  أن  التفاعل  لهذا  يمكن  وكيف  السماعات،  لهذه  التقنية  والقدرات 

بين   المختلفة  التفاعلات   
ً
المعرفية والتقنية والمهنية، مستكشفا الأبعاد  بين   يجمع 

ً
 متكاملا

ً
 تحليليا

ً
البحث إطارا يقدم 

التحديات   البحث  يستعرض  كما  السماعات.  لهذه  المتطورة  التقنية  والقدرات  الفوري  للمترجم  المعرفية  العمليات 

المهنية، مع تقديم تحليل معمق للآليات المعرفية  الممارسة  التقنية في  التي قد تنشأ عن دمج هذه  والفرص المحتملة 

تقديم   إلى  البحث  الفورية. ويخلص  الشفوية  الترجمة  الحاصلة خلال عملية  للمعلومات  المتزامنة  بالمعالجة  المرتبطة 

المهنية   الكفاءات  لتطوير  توصيات  اقتراح  مع  التقنية،  التطورات  هذه  ضوء  في  المهنة  لمستقبل  استشرافية  رؤية 

 والمعرفية للمترجمين الشفويين على ضوء تلك المتغيرات. 

الترجمة الفورية، سماعات الأذن للترجمة، المعالجة المعرفية، التقنيات القابلة للارتداء،   :يةالكلمات المفتاح

 الذكاء الاصطناعي 
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 المقدمة -1

الاصطناعي الذكاء  تقنيات  في  الملحوظ  بالتقدم   
ً
مدفوعا الحالي،  الرقمي  العصر  في   

ً
متسارعا  

ً
تطورا الترجمة  حقل   يشهد 

(Artificial Intelligence)   والنماذج اللغوية الكبيرة .(Large Language Models)   وتتجلى أهمية هذا التطور في إعادة تشكيل

عنى بتحويل النصوص المكتوبة بين اللغات، والترجمة  و    (Translation)المشهد المعرفي للترجمة بشقيها: الترجمة التحريرية
ُ
التي ت

إلى أن     Pöchhacker (2023) التي تختص بالتحويل اللحظي للكلام المنطوق. وفي هذا السياق، يشير و    (Interpreting)الشفوية

معالجة   تتطلب  يجعلها  مما  المباشر،  والتفاعل  الفورية  جوهريين:  بعنصرين  التحريرية  نظيرتها  عن  تتميز  الفورية  الترجمة 

معرفية معقدة ومتزامنة للمعلومات اللغوية. ولعل هذا التمايز المعرفي بين النوعين يفسر تباين المسارات التطويرية للتقنيات  

 جديدة في و    (Wearable Technologies) للارتداءالمساعدة في كل مجال، وبخاصة مع ظهور التقنيات القابلة  
ً
  التي فتحت آفاقا

 .مجال الترجمة الفورية

 في منظومة التقنيات المساعدة للترجمة  
ً
 جذريا

ً
  إن الفورية، حيث    ة والترجم  (CAT Tools)وقد شهدت العقود الأخيرة تحولا

وفي دراسة حديثة   ودقتها.  الآلية  الترجمة  في قدرات  نوعية  نقلة  الكبيرة قد أحدث  اللغوية  الاصطناعي والنماذج  الذكاء  تطور 

تشمل   Abu-Rayyash and Alanazi (Forthcoming) يقدم والتي  الترجمة،  مجال  في  للارتداء  القابلة  للتقنيات   
ً
 شاملا

ً
تحليلا

 
ُ
الم والقفازات  الذكية،  والساعات  الرأس،  التقنيات  م  ترج  سماعات  هذه  وتكتسب  الأذن.  وسماعات  المكانية،  والحواسيب  ة، 

 .أهمية متزايدة في ظل التحول العالمي نحو التواصل متعدد اللغات والحاجة المتنامية لحلول ترجمة فورية أكثر مرونة وكفاءة

للترجمة  الأذن  سماعات  تبرز  المتسارع  التقني  التطور  هذا  خضم  في   (Translation Earbuds) وفي  الابتكارات  أهم  كأحد 

 فورية للترجمة المنطوقة. وقد كشفت دراسة أجراها 
ً
أن التحسينات في   Ruiz et. al (2018) السوق التجاري، حيث تقدم حلولا

تقنيات المعالجة الصوتية قد مكنت هذه السماعات من تقديم ترجمة فورية عالية الجودة. وفي إطار السعي نحو تأطير أكاديمي  

التقنية،   لهذه  الفوريةفي هذا  ا  نقترح هنومهني  للترجمة     (Interpreter Earbuds)" البحث استخدام مصطلح "سماعات الأذن 

العامة   الاستخدامات  عن  وتمييزها  الفوريين  للمترجمين  المهني  العمل  في سياق  توظيفها  على  للتركيز  وأكاديمي،  تقني  كمصطلح 

 .ةللترجم

وعلى الرغم من أن هذه السماعات لم تدخل بعد في الممارسة المهنية للترجمة الفورية، إلا أن مسار التطور التقني المتسارع  

يشير إلى احتمالية دمجها في البيئات المهنية في المستقبل القريب، وبخاصة في ظل التحديات التي تواجه المترجمين الفوريين في  

إلى مجموعة من القيود التي تواجه المترجمين في بيئات العمل التقليدية،   Biagini et. al (2017) البيئات التقليدية. فقد أشار

الفورية   للترجمة  الأذن  أن سماعات  إلى  الإشارة  وتجدر  للحدث.  التفاعلي  السياق  عن  المترجم  وانعزال  الحركة  محدودية  مثل 

 واعدة لهذه التحديات من خلال تصميمها المدمج وقدراتها التفاعلية التي تتيح للمترجم حرية 
ً
تقدم، من منظور تحليلي، حلولا

الحركة والتفاعل المباشر مع المشاركين. غير أن هذه الإمكانات تثير تساؤلات جوهرية حول تأثيرها على جودة الترجمة وكفاءتها،  

 .وكذلك حول الآثار المعرفية والأخلاقية لدمجها في الممارسة المهنية

وفي ضوء هذه الاعتبارات، يسعى هذا البحث إلى دراسة الإمكانات والتحديات التي تقدمها سماعات الأذن للترجمة الفورية  

المعرفية العمليات  مع  تفاعلها  على  خاص  بشكل  التركيز  مع  المهنية،  الممارسة  سياق  للمترجمين    (Cognitive Processing)   في 

على ضرورة دراسة الآثار المعرفية والأخلاقية لدمج التقنيات الجديدة في   Horváth (2021) تأكد   وعلى هذا الصعيدالفوريين.  
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   Fantinuoli (2023) الممارسة المهنية، بينما يشير

ً
 عميقا

ً
إلى أن دمج التقنيات الحديثة في مجال الترجمة الفورية يتطلب فهما

 من هذه الرؤية، تهدف  
ً
الدراسة إلى تقديم إطار تحليلي متكامل يسهم في فهم  هذه  لتأثيرها على الأداء المهني والجودة. وانطلاقا

والمعرفية   التقنية  الجوانب  الاعتبار  في  الأخذ  مع  المهنية،  الفورية  الترجمة  مستقبل  تشكيل  في  التقنية  لهذه  المحتمل  الدور 

 .والأخلاقية التي تحكم هذا التحول التكنولوجي في المهنة

الدراسة على النحو التالي: كيف يمكن أن تؤثر سماعات   الخلفية، يمكن صياغة السؤال المركزي لهذه   من هذه 
ً
وانطلاقا

في   التقنية  لدمج هذه  المحتملة  المهنية  التداعيات  هي  وما  الفوريين،  للمترجمين  المعرفية  العمليات  على  الفورية  للترجمة  الأذن 

المتطورة   التقنية  والإمكانات  البشرية  المعرفية  القدرات  بين  التفاعل  أن  الدراسة  تفترض  الفورية؟  للترجمة  المهنية  الممارسة 

شاملة   تقييم  إعادة  يتطلب  مما  الفوري،  للمترجم  المعرفي  العمل  طبيعة  في  جوهرية  تحولات  إلى  يؤدي  قد  الأذن  لسماعات 

 للممارسات المهنية والمعايير التعليمية في مجال الترجمة الفورية.

 مراجعة الأدبيات السابقة -2

  
ً
 يشهد مجال الترجمة الفورية تحولا

ً
 بالتطورات المتسارعة في التقنيات المساعدة والذكاء    كبيرا

ً
في أدواته وممارساته، مدفوعا

لها،   المصاحبة  المعرفية  والعمليات  الفورية،  الترجمة  لتقنيات  التاريخي  للتطور   
ً
منهجيا  

ً
القسم تحليلا هذا  يتناول  الاصطناعي. 

مع   وتفاعلها  الفورية  للترجمة  الأذن  سماعات  على  خاص  بشكل  التركيز  مع  الترجمة،  مجال  في  للارتداء  القابلة  والتقنيات 

 .العمليات المعرفية للمترجمين

بها المترجم الفوري.   التي يقوم   بتطور فهمنا للعمليات المعرفية المعقدة 
ً
 وثيقا

ً
ارتباطا يرتبط تطور تقنيات الترجمة الفورية 

قدم التتابعية Pöchhacker (2023) فقد  الترجمة  من  الانتقال  أن   
ً
موضحا التطور،  لهذا   

ً
شاملا  

ً
 (Consecutive تحليلا

Interpreting)   الترجمة )إلى  فهم    (Simultaneous Interpretingالشفوية  في   
ً
جذريا  

ً
تحولا ل 

ّ
مث الماض ي  القرن  أربعينيات  في 

( شكلت نقطة تحول محورية  1946-1945القدرات المعرفية للمترجمين. وتشير الدراسات التاريخية إلى أن محاكمات نورمبرغ )

ح  كمااللغات. و   بين مختلففي تطور تقنيات الترجمة الفورية، حيث تم لأول مرة استخدام نظام متكامل للترجمة الفورية    وضَّ

Biagini et. al (2017)   العبء وتقليل  للمترجمين  المعرفي  الأداء  تحسين  بمحاولة  مباشر  بشكل  ارتبط  التقني  التطور  هذا  أن 

 .المعرفي عليهم، مما أدى إلى تطوير سلسلة من الابتكارات التقنية التي شكلت الأساس للأنظمة الحديثة

 في فهم العمليات المعرفية المرتبطة بالترجمة الفورية وتأثيرها على تصميم التقنيات  
ً
 نوعيا

ً
وقد شهدت العقود الأخيرة تطورا

 للترجمة الفورية، حيث يوضح كيف تتوزع   (Gile's Effort Model) لجهدل  جايل  المساعدة. يقدم نموذج
ً
 متكاملا

ً
 معرفيا

ً
إطارا

 وجهد الإنتاج  (Memory Effort) وجهد الذاكرة (Reception Effort) الموارد المعرفية بين عدة مهام أساسية: جهد الاستقبال

(Production Effort)  التنسيق ج (Coordination Effort). وجهد  طور  تعليمية  اوقد  كأداة  الثمانينيات  في  النموذج  هذا  يل 

الت المعرفية  التحديات  فهم  على  الفورية  الترجمة  طلاب  يواجهونهالمساعدة  للعمليات    (Gile, 2021).ي  الفهم  هذا  أثر  وقد 

المتوازية   التركيز على تصميم أدوات تدعم هذه العمليات  التقنيات المساعدة، حيث أصبح  المعرفية بشكل مباشر على تطوير 

المترجم.   على  الإجمالي  المعرفي  العبء  من    Gile (2021) يشير   حيث وتقلل 
ً
تعليميا بناءً  الأساس  في  كان  الجهد  نموذج  أن  إلى 
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 مع دمج النتائج والنظريات من علم النفس المعرفي، مع الحفاظ على  

ً
. وقد تطور تدريجيا

ً
 نظريا

ً
 معرفيا

ً
، وليس نموذجا

ً
وظيفيا

 .هدفه الأساس ي في توفير تفسيرات يمكن للطلاب فهمها بسهولة

ل  التقنيات القابلة للارتداء  يمكننا القول أنَّ  وفي سياق هذا التطور المعرفي والتقني،  
ّ
 اتجاهقد تمث

ً
 واعد   ا

ً
في مجال الترجمة    ا

 قد أ   Abu-Rayyash and Alanazi (Forthcoming)ومما يجدر ذكره هنا أنَّ الفورية.  
َّ
تطور هذه التقنيات،    شمولي  بشكل  وا ر ط

موضحين كيف أن التكامل بين المعالجة الصوتية والذكاء الاصطناعي والتصميم المتمحور حول المستخدم قد أدى إلى تطوير 

من حيث   الأولية  مراحلها  في  تزال  لا  للارتداء  القابلة  التقنيات  هذه  أن  إلى  الإشارة  وتجدر  المساعدة.  الأدوات  من  جيل جديد 

بدراسة   يتعلق  فيما  الأكاديمية  الأدبيات  في  كبيرة  بحثية  فجوة  وجود  يلاحظ  كما  المهنية،  الفورية  الترجمة  مجال  في  التطبيق 

 في الدراسات  
ً
 واضحا

ً
وتقييم هذه التقنيات. فعلى الرغم من التطور التقني الملحوظ في قدرات هذه الأدوات، إلا أن هناك نقصا

في   معها  المستخدمين  تفاعل  تحليل  في  وكذلك  الفوريين،  للمترجمين  المعرفية  العمليات  على  تأثيرها  تتناول  التي  التجريبية 

في   التقنيات  لفهم متكامل لدور هذه  التي تؤسس  النظرية والتقنية  النقص ليشمل غياب الأطر  المهنية. ويمتد هذا  السياقات 

 .تطوير الممارسة المهنية للترجمة الفورية

دراسة قدمت  الترجمة،  مجال  في  التكنولوجية  التطورات  دراسة  سياق  للتقنيات   Türkmen (2021) وفي   
ً
معمقا  

ً
تحليلا

المستقبلية  مهمين:  فلسفيين  منظورين  من  للارتداء  الإو  (Futurism) القابلة  بعد  استكشفت   (Transhumanism). نسانية ما 

وسماعات   الذكية،  والنظارات  للترجمة،  الذكية  الساعات  تشمل  التي  التكنولوجية  التقنيات  من  متنوعة  مجموعة  الدراسة 

 
ُ
  19-ة التي برزت بشكل خاص خلال فترة جائحة كوفيدم  ترج  الأذن، والأقنعة الم

ً
. وميزت الدراسة هذه التقنيات بأنها تمثل تطورا

 في مجال الترجمة، حيث تتجاوز مجرد تسهيل التواصل اللغوي لتصبح أداة للتكامل التكنولوجي مع القدرات البشرية.  
ً
جوهريا

على أن هذه التقنيات لا تقتصر على كونها أدوات تقنية، بل هي تجسيد للفلسفات المستقبلية     Türkmen (2021)وقد أكدت  

 للبشرية. من خلال تحليلها للفلسفة المستقبلية، أوضحت الدراسة كيف أن  
ً
 وابتكارا

ً
التي تسعى إلى تصميم مستقبل أكثر تكاملا

تذليل   في  للتكنولوجيا  المستقبلية  الإمكانات  على  التركيز  مع  للتواصل،  التقليدية  القيود  لتجاوز  محاولة  تمثل  التقنيات  هذه 

منظور   من  مهمة  رؤية  الدراسة  قدمت  كما  اللغوية.  بعد  الحواجز  الما  لتعزيز  ي  ذي إنساني،  كوسيلة  التكنولوجيا  إلى  نظر 

مجرد   تعد  لم  الترجمة  مجال  في  للارتداء  القابلة  التقنيات  فإن  وبالتالي،  الإنساني.  التواصل  وتوسيع حدود  البشرية  القدرات 

 للتطور البشري والابتكار التكنولوجي. وقد اقترحت  
ً
في دراستها ضرورة إجراء مزيد من    الباحثةأدوات تقنية، بل أصبحت رمزا

الترجمة   جودة  حول  خلالالبحوث  الت  من  في  دمجها  وكيفية  التقنيات،  الأكاديميهذه  الفئات    دريب  على  وتأثيرها  للترجمة، 

 جديدة للبحث في مجال تكنولوجيا الترجمة المستقبلية
ً
 .المختلفة مثل السياح والمهاجرين، مما يفتح آفاقا

 منهجية البحث  -3

تتبنى هذه الدراسة منهجية تحليلية استكشافية لفحص التفاعلات المعرفية بين المترجم الفوري والتقنيات القابلة للارتداء.  

المعرفية   العمليات  مع  الفورية  للترجمة  الأذن  سماعات  خلالها  من  تتفاعل  التي  الآليات  على  خاص  بشكل  المنهجية  وتركز 

 .الأساسية للمترجم، بما في ذلك إدارة الانتباه، ومعالجة المعلومات متعددة القنوات، وآليات اتخاذ القرار في الوقت الفعلي
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ويستند الإطار التحليلي للدراسة على ثلاثة مستويات متداخلة من التحليل النظري: المستوى المعرفي الذي يتناول العمليات  

العقلية للمترجم الفوري، والمستوى التقني الذي يفحص القدرات والمحددات التقنية لسماعات الأذن للترجمة، والمستوى المهني  

منهجية   مراجعة  خلال  من  المستويات  هذه  دراسة  وتتم  المعرفي.  الأداء  على  وتأثيراتها  التطبيقية  السياقات  يستكشف  الذي 

 .علم النفس المعرفي، والتفاعل بين الإنسان والآلة، ودراسات الترجمة الفورية حقول  كل من للأدبيات العلمية في

كيفية   فهم  التركيز على  مع   ،
ً
المتوفرة حاليا للترجمة  الأذن  التقنية لسماعات  للمواصفات   

ً
نظريا  

ً
تحليلا المنهجية  وتتضمن 

على العمليات المعرفية    (واجهة المستخدمو  معالجة الإشارات الصوتية، والترجمة الآلية العصبية) مثل   تأثير مكوناتها المختلفة

الحاسوبية   والقدرات  البشرية  المعرفية  الأنظمة  بين  التفاعل  يفسر  نظري  نموذج  تطوير  إلى  التحليل  هذا  ويهدف  للمترجم. 

 .لسماعات الأذن للترجمة

طوَّ  النظري،  التحليل  مفاهيمي  الباحثان   ر ولتنظيم    إطار 
ً
في سياق  ا المعرفي  الأداء  على  تؤثر  التي  الرئيسية  المتغيرات  يحدد 

    (1): استخدام سماعات الأذن للترجمة الفورية، كما هو موضح في الجدول 

 : المتغيرات المعرفية الرئيسية في تحليل سماعات الأذن للترجمة الفورية 1الجدول 

 المستوى التحليلي  المتغيرات الرئيسية  الأبعاد التحليلية 

  إدارة الانتباه  (Cognitive Resource Allocation) توزيع الموارد المعرفية

 الذاكرة العاملة  (Cognitive Load) التحميل المعرفي  المعالجة المعرفية 

 معالجة اللغة (Neural Adaptation) التكيف العصبي

  زمن الاستجابة  (Synchronization) التزامن

 دقة الترجمة  (Technological Adaptation) التكيف التقني التفاعل مع التقنية

 التغذية الراجعة  (Usability) سهولة الاستخدام 

  متطلبات المهمة  (Professional Flexibility) المرونة المهنية

 ضغوط الوقت  (Efficiency) الكفاءة السياق المهني 

 جودة الأداء  (Reliability) الموثوقية

يهدف هذا الإطار المفاهيمي إلى توجيه البحوث المستقبلية في مجال التقنيات القابلة للارتداء في الترجمة الفورية، مع التركيز  

ال التي    علاقةبشكل خاص على فهم  المجالات  إلى تحديد  المتطورة. كما يسعى  التقنية  البشرية والقدرات  المعرفية  الأنظمة  بين 

 من البحث التجريبي في المستقبل، خاصة فيما يتعلق بتأثير هذه التقنيات على الأداء المعرفي للمترجمين الفوريين  
ً
تتطلب مزيدا

المختلفة المهنية  السياقات  هذا    .في  أن  هنا  الذكر  يجدر  العلوم   الإطاركما  تشمل  مختلفة  مباحث  التقاء  نقطة  ل 
ّ
ليمث وُضع 

الترجمة الشفوية وبالأخص سماعات الأذن للترجمة    ،والمعرفية   ، والتقنية  ، التطبيقية  لمبحث تقنيات 
ً
ر نظريا

ّ
والإنسانية لتؤط

 الفورية.  

المستقبلية   الموضوع  بطبيعة   
ً
مدفوعا كان  الدراسة  هذه  في  الاستكشافية  التحليلية  المنهجية  اختيار  أن  إلى  الإشارة  تجدر 

والمتطورة لسماعات الأذن للترجمة الفورية، حيث تعتبر هذه التقنية في مراحلها الأولية من التطبيق المهني. وقد تم تفضيل هذا  
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الفورية   للترجمة  المهنية  الممارسة  في  التقنية  هذه  انتشار  لقلة   

ً
نظرا التجريبية  الميدانية  المناهج  على  النظري  التحليلي  النهج 

، مما يجعل من الصعب إجراء دراسات ميدانية ذات موثوقية إحصائية. كما أن هذه المنهجية تتيح استكشاف المتغيرات  
ً
حاليا

في   مباشر  بشكل  قياسها  يصعب  والتي  العصبي،  والتكيف  المعرفي،  والتحميل  المعرفية،  الموارد  توزيع  مثل  المعقدة  المعرفية 

الدراسات الميدانية التقليدية دون تجهيزات متخصصة. يهدف الإطار التحليلي المقترح إلى تأسيس أرضية نظرية متينة يمكن أن  

تستند إليها الدراسات التجريبية المستقبلية، وتوجيه البحث نحو المتغيرات المعرفية الأكثر أهمية في سياق التفاعل بين المترجم  

 والتقنية. 

 التحليل التقني لسماعات الأذن للترجمة: عرض للسوق الحالي  -4

هذه   أصبحت  الفورية، حيث  للترجمة  المخصصة  الذكية  الأذن  مجال سماعات  في   
ً
 جذريا

ً
تحولا الأخيرة  السنوات  شهدت 

 للمستخدم النهائي الأجهزة تمثل ح
ً
 جذابا

ً
بين الأفراد. يعود هذا التطور إلى التقدم الكبير في   اللغوي  تسهيل التواصل مسألة فيلا

نت من تحسين دقة الترجمة وسرعتها بشكلٍ ملحوظ. لم تعد  
ّ
الطبيعية، والتي مك تقنيات الذكاء الاصطناعي ومعالجة اللغات 

 على فهم السياق  
ً
اللهجات  بعض  والتعامل مع  بل  هذه السماعات تقتصر على ترجمة الكلمات بشكلٍ حرفي، بل أصبحت قادرة

و  والتجارية  السياحية  السياقات  في  عنها  غنى  لا  أدواتً  يجعلها  مما    المحلية، 
ً
أيضا القول  عتبر يمكننا 

ُ
ت الدولية.  المؤتمرات  في 

هذه   توفرها  التي  الإنجازات  أبرز  أحد  بشري  وسيط  إلى  الحاجة  دون  مختلفة  بلغاتٍ  متزامنة  محادثات  إجراء  على  القدرة 

الهندسة الصوتية والبرمجيات الذكية التكامل بين  )   .التكنولوجيا، مما يعكس  ( بعض السماعات الرائدة في  2يوضح الجدول 

 السوق الحالي وميزاتها الأساسية: 

 في السوق الحالي الأذن للترجمة : سماعات ( 2) الجدول 

 اسم السماعة  المزايا الرئيسية 

حزمة  13لهجة، تصميم بلوتوث،   93لغة و 40ترجمة فورية، دعم لعدد 

 Androidو iOSترجمة بدون اتصال، يعمل مع  

Timekettle M3 Language 

Translator 

لغة عبر الإنترنت،   40ترجمة فورية ثنائية الاتجاه، دعم لستة مشاركين، 

 لغة غير متصلة بالإنترنت  13

Timekettle WT2 Edge/W3 Real-

time Translator 

لهجة، تصميم فوق الأذن للمشاركة النظيفة، دقة   42لغة و 20ترجمة 

 عالية في الترجمة 

Waverly Labs Ambassador 

Interpreter 

،  Vasco  Connectلغة، لا يتطلب اشتراكات، يعمل مع تطبيق  51ترجمة 

 يوفر وضع اللمس الحر 
Vasco Translator E1 

 لغة 40، دعم Google Translateدعم الترجمة الفورية، تعمل مع 
Google Pixel Buds (First 

Generation) 

إلغاء الضوضاء التكيفي، دعم الترجمة الفورية، تفاصيل عن اللغات غير  

 متوفرة
Samsung Galaxy Buds3 Pro 

تعتمد جودة الترجمة الفورية في هذه السماعات على مجموعة معقدة من الخوارزميات المدعومة بالذكاء الاصطناعي، والتي  

المثال،   اللغة المطلوبة. على سبيل  إلى  إلى نصوصٍ مكتوبة قبل ترجمتها  الوقت الحقيقي وتحويله  تعمل على تحليل الصوت في 
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لهجة مختلفة بفضل استخدام تقنيات التعلم العميق التي تتعرف   93بقدرتها على التعامل مع  Timekettle M3 تتميز سماعات

قدم
ُ
ت المقابل،  في  الجمل.  وتركيب  النطق  في  الدقيقة  الفروقات  دون   Vasco Translator E1 سماعة  على  للترجمة   

ً
فريدا  

ً
حلا

لـ بالإنترنت  أما    51 اتصال  غير مستقرة.  الشبكة  فيها خدمة  تكون  التي  الرحلات  أو  النائية  للمناطق   
ً
مناسبة يجعلها  مما  لغة، 

يلبي   Ambassador Interpreter سماعات  ما  وهو  أشخاص،  عدة  بين  بمشاركتها  يسمح  الذي  المريح  التصميم  في   
ً
تفوقا فتُبرز 

 .احتياجات الاجتماعات الجماعية أو الفرق السياحية

عند اختيار السماعة المناسبة، يتوجب على المستخدمين مراعاة مجموعة من العوامل التي تتجاوز عدد اللغات المدعومة.  

 بين اللغات. 
ً
 فوريا

ً
 في المحادثات السريعة التي تتطلب تزامنا

ً
عد دقة الترجمة ووقت الاستجابة من العناصر الحاسمة، خاصة

ُ
ت

سماعات توفر  المثال،  سبيل     WT2 Edge على 
ً
مثالية يجعلها  مما  الثنائية،  الترجمة  في  واحدة  ثانية  يتجاوز  لا   

ً
تأخيريا  

ً
زمنا

تدوم طوال   أجهزة  إلى  يحتاجون  الذين  للمسافرين   
ً
مهما  

ً
البطارية عاملا عمر  يُشكل  أخرى،  ناحية  من  التجارية.  للمفاوضات 

مثل المختلفة  التشغيل  أنظمة  مع  التوافق  أن  كما  المتكرر.  الشحن  الحاجة لإعادة  في  Android و iOS اليوم دون   
ً
دورا يلعب 

قدم بعض نماذج  
ُ
 عالية في هذا الجانب.  السماعات  تعزيز تجربة المستخدم، حيث ت

ً
  مرونة

ً
لا يُمكن إغفال عامل التكلفة،  أيضا

للاحتياجات   صممة 
ُ
الم الجودة  عالية  والأجهزة  الشخص ي،  الاستخدام  تناسب  التي  الاقتصادية  النماذج  بين  الأسعار  تتراوح  إذ 

برر سعرها المرتفع بميزاتها الفريدة
ُ
 .المهنية، والتي ت

عد قضايا أمان البيانات  
ُ
رغم المزايا العديدة، لا تخلو هذه التكنولوجيا من التحديات التي تؤثر على اعتمادها بشكلٍ واسع. ت

المحادثات   تحتوي  قد  حيث  الحكومية،  الأعمال  أو  الطب  مثل  الحساسة  القطاعات  في   
ً
العقبات، خصوصا أبرز  من   

ً
واحدة

إلى   البيانات من الاختراقات. بالإضافة  الأجهزة لحماية  التشفير داخل  أنظمة  المترجمة على معلومات سرية. يتطلب هذا تعزيز 

 في التعامل مع اللغات ذات التراكيب النحوية المعقدة أو اللهجات المحلية غير المدعومة  
ً
ذلك، تواجه بعض السماعات صعوبة

في  الموجودة  التكنولوجية  التحتية  البنية  مع  التكامل  تحديات  ذلك  إلى  يُضاف  برمجة. 
ُ
الم اللغوية  القواعد  في  كافٍ  بشكلٍ 

 .المؤسسات، حيث تحتاج بعض المنظمات إلى تطوير أنظمتها الداخلية لتتوافق مع وظائف السماعات الذكية

تركز   أن  يُتوقع  شاملة.  ترجمة  تجربة  تحقيق  نحو  الحالية  الفجوات  سد  من  الأجهزة  لهذه  المستقبلية  التوقعات  تنطلق 

المعزز  الواقع  تقنيات  دمج  على  القادمة  رؤية    (Augmented Reality)  الأجيال  مجال  في   
ً
مباشرة المكتوبة  الترجمة  لعرض 

  
ً
أيضا السماعات  الجسد. قد تشهد  الوجه ولغة  تعابير  اللفظية مثل  التفاعل مع الإشارات غير  إلى جانب تحسين  المستخدم، 

 في دعم اللغات النادرة أو لغات الإشارة، مما يعزز شموليتها. من ناحية أخرى، قد تعتمد النماذج المستقبلية على شبكات  
ً
تطورا

 لتقليل الاعتماد على الاتصال بالإنترنت، مع الحفاظ على دقة الترجمة. باختصار، تمثل سماعات الترجمة  
ً
عصبية أكثر تعقيدا

صبح فيه الح
ُ
 على مستقبلٍ ت

ً
، مما يعكس قدرة التكنولوجيا على تحويل التحديات إلى  أقل محدوديةاللغوية  واجز الفورية نافذة

 .فرصٍ للتواصل العالمي

 التقني والمعرفي لسماعات الأذن للترجمة الفورية التحليل -5

 للتفاعل بين العمليات المعرفية البشرية والقدرات التقنية المتقدمة،  
ً
 مبتكرا

ً
م سماعات الأذن للترجمة الفورية نموذجا ّ

قد 
ُ
ت

 من خلال مجموعة من الآليات المتطورة التي    قد  مما
ً
يجعلها أداة أساسية في مجال الترجمة الفورية. يظهر هذا التفاعل جليا
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تجمع بين تقنيات المعالجة الصوتية المتقدمة، والترجمة الآلية العصبية، بالإضافة إلى التفاعل المباشر والسلس مع المستخدم.  

أ التقنيات     Abu-Rayyash and Alanazi (Forthcoming) وضح فقد  في كيفية دمج  نقلة نوعية  تمثل  السماعات  إلى أن هذه 

في  الفورية  الترجمة  فعالية  لتحسين  جديدة   
ً
آفاقا يفتح  مما  الفوريين،  للمترجمين  المعرفية  العمليات  مع  للارتداء  القابلة 

 في عمل المترجم الفوري، إذ أن التنسيق بين تقنيات الصوت قد السياقات المهنية المتعددة. 
ً
 حقيقيا

ً
تمثل هذه السماعات تحوّلا

 .يساهم في تخفيف العبء المعرفي الذي قد يواجهه المترجم، مما يعزز دقة وسرعة الترجمةقد واللغة 

الترجمة   لتحقيق  متزامن  بشكل  تتفاعل  التي  المكونات  من  متكاملة  مجموعة  على  السماعات  لهذه  التقنية  البنية  تعتمد 

الفورية عالية الجودة. تشمل هذه المكونات تقنيات متطورة للمعالجة الصوتية التي تضمن دقة واستقرار الصوت في البيئات 

مع   وسهل  مباشر  بتفاعل  النظام  يتميز  آني.  بشكل  وتترجمها  النصوص  تحلل  التي  العصبية  الخوارزميات  وكذلك  المختلفة، 

ما   دور ي قد  المستخدم،  ذا  الصوتية    كون  المخرجات  معالجة  أو  التقنية  الأجهزة  في  للتحكم  المطلوب  المعرفي  الجهد  تقليل  في 

( الجدول  في  رئيسية، كما هو موضح  إلى ثلاث فئات  التقنية  المكونات  ي3واللغوية. يمكن تصنيف هذه  أدناه، حيث  كل    عمل ( 

 .جزء من النظام بالتوازي لتحقيق أداء متكامل وفعال

 : المكونات والوظائف المعرفية لتقنيات المعالجة الصوتية واللغوية وواجهة المستخدم 3الجدول 

 الفئة  المكونات الرئيسية  الوظائف المعرفية المرتبطة 

  تحسين الإدراك السمعي 

(Enhancing Auditory 

Perception) 

 مصفوفات الميكروفونات

(Microphone Arrays)  

 

 

 معالجة الصوت 

(Audio Processing)   
 

  تقليل العبء المعرفي 

(Reducing Cognitive Load) 

 Digital) معالجات الإشارات الرقمية

Signal Processors) 

  تعزيز الانتباه الانتقائي

(Enhancing Selective 

Attention) 

 Noise) وحدات إلغاء الضوضاء

Cancellation Units) 

  دعم المعالجة اللغوية

(Supporting Linguistic 

Processing) 

 Speech) محركات التعرف على الكلام

Recognition Engines) 

 

 

 لمعالجة اللغويةا

(Linguistic Processing) 

  تسهيل الترجمة الفورية

(Facilitating Simultaneous 

Interpreting) 

  نماذج الترجمة العصبية

(Neural Translation Models) 

 تعزيز الإنتاج اللغوي 

 (Enhancing Language 

Production) 

  مولدات الكلام

(Speech Generators) 

  تبسيط التفاعل

(Simplifying Interaction) 

  أنظمة التحكم اللمس ي 

(Touch Control Systems) 

 

  واجهة المستخدم
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  تحسين التحكم المعرفي 

(Improving Cognitive 

Control) 

 التغذية الراجعة الصوتية

 (Audio Feedback) 

(User Interface) 

 
 

  تقليل العبء الإدراكي

(Reducing Perceptual Load) 

  تطبيقات الهاتف المحمول 

(Mobile Applications) 

تتسم المعالجة الصوتية في هذه السماعات بقدرتها الفائقة على التكيف الديناميكي مع مختلف البيئات الصوتية، مما يعد  

إلى أن الخوارزميات المتقدمة للتعرف على الكلام أصبحت قادرة على   Ruiz et al. (2018) من أبرز مميزاتها التقنية. فقد أشار

التعامل مع مجموعة متنوعة من اللهجات والأصوات البشرية، وهو ما يسهم بشكل كبير في تقليل العبء المعرفي على المترجم  

. تعد هذه الميزة أساسية لأنها تضمن للمترجم تجنب الجهد الزائد المرتبط بتفسير أو محاكاة أصوات  دخلاتأثناء عملية فهم الم

أو لهجات قد تكون معقدة أو غريبة بالنسبة له. وتتكامل هذه التقنية مع نظام متطور لإلغاء الضوضاء، الذي يعزز من جودة 

الإشارة الصوتية في البيئات الصاخبة، وبالتالي تتيح السماعات للمترجم أن يستمع بوضوح إلى الرسائل الصوتية حتى في أجواء  

 .مليئة بالضوضاء، مثل القاعات المزدحمة أو الأماكن التي تشهد حركة نشطة

كميات   تدريبها على  تم  للترجمة  متقدمة  نماذج عصبية  تعتمد على  السماعات  فإن هذه  اللغوية  المعالجة  فيما يخص  أما 

ظهر هذه النماذج قدرة استثنائية على فهم السياق الثقافي والنص ي، مما يساعد في إنتاج ترجمات  
ُ
هائلة من البيانات اللغوية. ت

تحويل   مجرد  على  تقتصر  لا  الترجمة  فعملية  للمترجم.  الخاصة  والاحتياجات  المهنية  البيئة  مع  تتماش ى  وطبيعية،  دقة  أكثر 

الترجمة   ثم  المصدر،  للغة  والنحوي  المورفولوجي  التحليل  تتضمن  معقدة  معالجة  تشمل  بل  أخرى،  إلى  لغة  من  الكلمات 

الترجمة   الأسلوبي، مما يعزز من دقة  التناسق  الحفاظ على  المترجم مع  النص  توليد  إلى   
ً
العصبية متعددة المستويات، وصولا

 .وطبيعتها الانسيابية في السياقات المختلفة

سهم بشكل كبير في تقليل العبء المعرفي المرتبط باستخدام  
ُ
على مستوى واجهة المستخدم، تم تصميم السماعات بحيث ت

التحكم في الأدوات بسهولة تامة دون الحاجة إلى    ستخدمالأجهزة التقنية. فمن خلال واجهتها البسيطة والسلسة، يستطيع الم

معقدة.   تقنية  تعقيدات  يساعدتعلم  بأخرى  أو  بالتركيز    بطريقة  للمترجم  يسمح  مما  المعرفي،  الإجهاد  تقليل  في  التصميم  هذا 

العمل أثناء  والتركيز  الأداء  كفاءة  من  ويعزز  الفورية،  بالترجمة  المتعلقة  الأساسية  المهام  على  على    .الكامل  العمل  يمكن  كما 

 والتي من شأنها تعزيز شمولية الوصول وقابلية الاستخدام.   (Universal Design)تضمين مبادئ التصميم الشامل 

لكن لا تزال هناك تحديات تقنية ومعرفية تحتاج إلى معالجة لتحسين فعالية هذه السماعات. من أبرز هذه التحديات هو  

التأخر الزمني في بعض السياقات اللغوية المعقدة، مما قد يؤدي إلى تأخير استجابة النظام، خاصة في حالة الترجمة الفورية  

لأحاديث سريعة أو مفردات معقدة. بالإضافة إلى ذلك، تظل القدرة على التعامل مع التعبيرات الثقافية والسياقية المحدودة، 

النظام قد يواجه صعوبة في فهم أو ترجمة بعض العبارات أو الكلمات التي تحمل معاني ثقافية خاصة أو تعتمد على    إنحيث  

 هناك الحاجة إلى تحسين التكامل بين مكونات النظام المختلفة لضمان سلاسة الأداء، وتكامل  
ً
سياقات محلية دقيقة. وأخيرا

 والقدرات الاتصال الشبكية.  دقيق بين المعالجة الصوتية واللغوية
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. من أبرز هذه التطورات تحسين دقة  القريبفي المستقبل    من المتوقع أن تشهد هذه التقنية تطورات كبيرة في عدة مجالات 

 للتكيف مع الاحتياجات المعرفية والمهنية للمستخدم.  
ً
أكثر تقدما آليات  إلى تطوير  الترجمة وتقليل زمن الاستجابة، بالإضافة 

بشكل   وتساهم  العالم،  أنحاء  في جميع  للمترجمين  مثالية  أداة  تصبح  أن  السماعات  لهذه  يمكن  التحسينات،  هذه  من خلال 

 .فعّال في تعزيز كفاءة العمل في بيئات متعددة اللغات

 التداعيات المهنية والآثار المعرفية  -6

الفوري.   للمترجم  المعرفي  العمل  في طبيعة   
ً
 جوهريا

ً
تحولا المهنية  الممارسة  في  الفورية  للترجمة  الأذن  يشكل دمج سماعات 

 للتفاعلات الم
ً
 عميقا

ً
    ختلفة يتطلب هذا التحول فهما

ً
بين العمليات المعرفية البشرية والقدرات التقنية المتطورة، وكذلك تحليلا

 لتأثيراتها على جودة الأداء المهني وكفاءته.  
ً
البشرية والتقنيات الحديثة يتطلب  ن  إوبذلك فدقيقا التكامل بين الأنظمة المعرفية 

العمليات   على  التقنيات  هذه  تأثير  كيفية  على  خاص  بشكل  التركيز  مع  التقليدية،  المهنية  للممارسات  شاملة  تقييم  إعادة 

  .المعرفية الأساسية مثل الانتباه والذاكرة العاملة ومعالجة اللغة

وفي هذا السياق، تظهر الحاجة إلى نموذج متكامل يفسر التفاعلات المعرفية والمهنية في بيئة العمل الجديدة. ويمكن تصور  

ال العمليات  يتناول  الذي  المعرفي  المستوى  التحليل:  من  متداخلة  مستويات  ثلاثة  خلال  من  النموذج  للمترجم،    ذهنية هذا 

أهمية  وتكمن  والمستوى التقني الذي يفحص التفاعل مع التكنولوجيا، والمستوى المهني الذي يستكشف السياقات التطبيقية.  

 يؤثر مباشر  الذي التفاعل   في الكيفية التي يكون عليها هذا التكامل متعدد المستويات
ً
 .على جودة الترجمة وكفاءة الأداء المهني ة

الذي  و   (4)ويمكن تحليل التداعيات المهنية والآثار المعرفية لاستخدام سماعات الأذن للترجمة الفورية من خلال الجدول  

 :يوضح العلاقات المتداخلة بين المستويات الثلاثة

 : نموذج التكامل المعرفي والمهني في استخدام سماعات الأذن للترجمة الفورية 4الجدول 

 المستوى  العمليات الأساسية  التأثيرات المتوقعة التحديات المحتملة 

 معالجة المعلومات المتزامنة  تحسين كفاءة المعالجة  التشتت الانتباهي 
 

 المعرفي 
 إدارة الموارد المعرفية  تقليل العبء المعرفي التداخل المعرفي 

 التكيف العصبي  زيادة المرونة الذهنية  الإجهاد العصبي 

 التفاعل مع الواجهة  تسريع الاستجابة التأخر الزمني 
 

 التقني 
 معالجة المدخلات تحسين الدقة  أخطاء المعالجة 

 تنسيق المخرجات  تعزيز الموثوقية قيود تقنية 

 تنظيم سير العمل  زيادة الإنتاجية  مقاومة التغيير 
 

 المهني 
 إدارة الجودة  تحسين الأداء تحديات التدريب 

 التطوير المستمر  تعزيز المهارات  قيود مؤسسية 
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ة للمعلومات، حيث يتعين على المترجم الفوري التعامل  يوتظهر التحديات المعرفية بشكل خاص في سياق المعالجة التزامن

من التنسيق المعرفي، خاصة عندما    هذا النوع من المعالجة يتطلب مستوى عالٍ   حيث إنمع مدخلات متعددة في وقت واحد،  

 يتعلق الأمر بالتكامل بين المعالجة البشرية والآلية. ويتضح هذا التحدي خص 
ً
الترجمة الفورية، حيث يتعين على    ةفي حال  وصا

 .المترجم الموازنة بين الاعتماد على قدراته المعرفية الذاتية والاستفادة من الدعم التقني المقدم من السماعات

الفورية   للترجمة  الأذن  التحول نحو استخدام سماعات  بالجانب المهني، فإن  يتعلق  إعادة تنظيم شاملة  قد  وفيما  يتطلب 

لممارسات العمل التقليدية. ويشمل ذلك تطوير برامج تدريبية متخصصة، وإعادة تصميم بروتوكولات العمل، وتحديث معايير  

أهمية هذا التحول المهني إلى أن نجاح دمج التقنيات الجديدة يعتمد  ويشير  الجودة لتتناسب مع البيئة التكنولوجية الجديدة.  

 .بشكل كبير على قدرة المؤسسات والمترجمين على التكيف مع متطلبات البيئة المهنية المتغيرة

في   وشامل  منظم  نهج  اتباع  يتطلب  والمهنية  والتقنية  المعرفية  المستويات  بين  الناجح  التكامل  أن  إلى  الإشارة  المهم  ومن 

التدريب والتطوير المهني. وهذا يشمل تطوير مهارات إدارة الموارد المعرفية، وتعزيز القدرة على التكيف مع التقنيات الجديدة،  

التفاعل   المتغيرة. كما يتطلب الأمر تطوير أطر تقييم جديدة تأخذ في الاعتبار  المهنية  التحديات  التعامل مع  وتحسين مهارات 

  كما   .بين العوامل المعرفية والتقنية والمهنية  ختلفالم
ً
أن هذا التحول نحو دمج التقنيات الحديثة في الممارسة المهنية يفتح آفاقا

جديدة للبحث والتطوير في مجال الترجمة الفورية. ويشمل ذلك دراسة تأثير التقنيات الجديدة على الأداء المعرفي للمترجمين،  

وتحليل العلاقة بين استخدام التقنيات المساعدة وجودة الترجمة، وتطوير نماذج جديدة للتدريب والتقييم تتناسب مع البيئة  

 .التكنولوجية المتغيرة

 التأثيرات التنظيمية وتطوير الكفاءات المهنية: منظور معرفي متكامل  -7

التي يبدو أنها   التقنيات  دُّ واحدة من  ع 
ُ
ت الفورية  حدث تغييرات جوهرية في طبيعة  قد  سماعات الأذن المخصصة للترجمة 

ُ
ت

حمهنة الترجمة الفورية وفي بنيتها التنظيمية.   تحديات معقدة تتطلب استجابات  ب  ستأتي بطبيعة الحال هذه التغيرات  أنَّ    ويُرجَّ

 من هذه التحولات، قد يكون من الضروري تطوير  
ً
منهجية متعددة الأبعاد تشمل الجوانب المؤسسية والمهنية والتقنية. انطلاقا

نظم الجودة، وآليات التفاعل المهني بحيث تتماش ى مع التعقيدات التي  و إطار معرفي شامل يعيد صياغة استراتيجيات التدريب،  

أو خطية ثابتة  ليست  والتقنية  والمهنية  المؤسسية  المستويات  بين  العلاقة  أن  يبدو  تفرضها.  الرقمية  البيئة  أن  كما    -  يُفترض 

بل يُمكن وصفها بالديناميكية والتداخل، حيث تتفاعل هذه المستويات باستمرار في   -  (1الشكل )في  النموذج المعروض  في  يظهر  

ر عن واقع الممارسات المهنية المتطورة عبّ 
ُ
 .إطار منظومة تبدو معقدة وت
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 : منظومة التفاعل المتكامل في تطوير الكفاءات المهنية للترجمة الفورية 1الشكل 

 

على المستوى المؤسس ي، تتطلب هذه التغيرات تطوير استراتيجيات متكاملة لإدارة التحولات التي فرضتها التقنيات الرقمية.  

تتضمن هذه الاستراتيجيات إعادة تصميم المناهج التدريبية لتجمع بين المهارات التقليدية والكفاءات الرقمية، مع التركيز على  

 تبنّ 
ً
ي بنية  تعزيز القدرات المعرفية مثل إدارة الموارد الذهنية والتكيف مع التقنيات الحديثة. يتطلب ذلك من المؤسسات أيضا

تحتية تدعم التعلم المهني المستدام وتوفير موارد تعليمية مبتكرة تسهم في تمكين المترجمين من التعامل بفعالية مع التحديات  

تعزيز   في  يسهم  مما  السريعة،  التغيرات  مواجهة  المؤسسات على  تعزيز قدرة  يمكن  الاستراتيجيات،  الجديدة. ومن خلال هذه 

 .مرونتها واستدامتها

المهني،   السياق  يعد  تفي  لم  حيث  العميق،  والتحليل  النقدي  التفكير  مهارات  تطوير  من  المترجمين  تمكين  إلى  الحاجة  برز 

لتلبية   وتكييفها  الأدوات  هذه  فعالية  تقييم  الضروري  من  أصبح  بل  التقنية،  الأدوات  باستخدام  فقط  مطالبين  المترجمون 

مع   معقدة،  مواقف  في  السريعة  القرارات  اتخاذ  على  المترجمين  تدريب  على  التركيز  يستدعي  التوجه  هذا  المهنية.  احتياجاتهم 

قدرتهم على تحليل الأنماط المهنية واستيعاب التحديات التي قد تواجههم. كما أن إنشاء نظم معلومات متكاملة تسهم في   طويرت

المستمر وتحقيق تطور مستدام   التعلم  الضرورية لدعم  المهنية أصبح من الأدوات  البيانات  السابقة وتحليل  الخبرات  أرشفة 

 .على المستوى المهني

أما على المستوى التقني، فإن التحولات الرقمية تتطلب وضع معايير محدثة لضمان الجودة وتحسين الأداء. لا يقتصر الأمر  

على تعزيز الكفاءة التقنية، بل يمتد إلى تصميم آليات تقييم شاملة تأخذ في الاعتبار المؤشرات النوعية والكمية للأداء، مثل  

التحديات   الراجعة تتيح تحليل  سرعة الاستجابة ودقة المخرجات والموثوقية. لتحقيق ذلك يجب تطوير أنظمة مرنة للتغذية 
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التقنية بشكل دوري واقتراح حلول مبتكرة لتحسين التكامل بين التكنولوجيا والخبرات البشرية. تهدف هذه الجهود إلى تعزيز 

 .قدرة المترجمين على التفاعل بكفاءة مع الأدوات الرقمية مع الحفاظ على مستويات عالية من الجودة المهنية

 
ّ
 يمك

ً
 وديناميكيا

ً
 مرنا

ً
الذي يجمع بين هذه المستويات الثلاثة إطارا النموذج المتكامل  التعقيدات التي  يمثل  ن من استيعاب 

بين المستويات المؤسسية   المتبادلة  للتفاعلات  العميق  الفهم  الرقمي. من خلال  التحول  في عصر  الفورية  الترجمة  تواجه مهنة 

يكتفي   النموذج لا  هذا  الجودة.  معايير  والحفاظ على  التقني  الابتكار  بين  توازن  استراتيجيات  تطوير  يمكن  والتقنية،  والمهنية 

المهني، مما   الأداء  الأكبر على  التأثير  تحقق  التي  المبادرات  الموارد نحو  توجيه  في   
ً
أيضا يسهم  بل  متكاملة،  تنظيمية  بتوفير رؤية 

 .يعزز من قدرة المؤسسات على المنافسة في ظل المتغيرات المتسارعة للبيئة الرقمية

ف العصبي: تحليل آليات المعالجة المتزامنة  -8  البُعد المعرفي والتكيُّ

  
ً
فهما يستلزم   

ً
علميا  

ً
تحديا الفورية  للترجمة  المخصصة  الأذن  باستخدام سماعات  المرتبطة  المعرفية  الآليات  تحليل  يمثل 

 للتفاعلات الديناميكية بين العمليات العصبية والمعرفية. يمكن القول إن دراسة هذه العمليات في سياق المهام المتعددة  
ً
شاملا

. حيث يتطلب التعامل مع  
ً
 لفهم الأداء الفعّال في بيئات الترجمة المدعومة تقنيا

ً
 ضروريا

ً
والمعالجة المتزامنة للمعلومات تعد مطلبا

الفوري   الانتقاء  تشمل  متقدمة،  معرفية  استراتيجيات  استخدام  الفوري  المترجم  من  القنوات  متعدد  المعلومات  تدفق 

 للمدخلات، إدارة الذاكرة، والتكامل الحس ي، إلى جانب آليات ضبط وتنظيم العمليات العقلية. 

على مستوى الانتباه الانتقائي، يبرز التحدي المتمثل في القدرة على تصفية المدخلات غير الضرورية وتوجيه الموارد المعرفية  

وتصفية  لتحليل  متخصصة  آليات  على  يعتمدون  الفوريين  المترجمين  أن  يبدو  الحالية.  بالمهمة  صلة  الأكثر  المعلومات  نحو 

وتقليل   الاختيار  دقة  تحسين  في  يساعدهم  مما  التكنولوجيا،  توفرها  التي  الداعمة  التقنية  والمعلومات  اللغوية  المعلومات 

في   أن يساهم  الانتقائي يمكن  أن تحسين كفاءة الانتباه  إلى  الدراسات  للمعلومات. وتشير  الكبير  التدفق  الناتج عن  التشويش 

 تعزيز الأداء الكلي للترجمة الفورية من خلال تحسين مستوى التركيز وتقليل الحمل الإدراكي. 

تخزين   على  استثنائية  قدرة  المتعددة  المهام  تتطلب  المتزامنة، حيث  المعالجة  في  أساسية  ركيزة   
ً
أيضا العاملة  الذاكرة  دُّ  ع 

ُ
ت

الفورية تشمل   المعالجة  تدعم  التي  المعرفية  الاستراتيجيات  أن  يُحتمل  السياق،  هذا  في  المعلومات ومعالجتها بسرعة وفعالية. 

الترجمة   أو  المساعدة  النصوص  التقنية مثل  اللغوية ومعالجة الإشارات  للمعلومات  المؤقت  التخزين  مهام  بين  الموارد  تقسيم 

تعزيز سرعة   يتم  المتغيرة،  للمتطلبات   
ً
استجابة المعرفية  الموارد  ترتيب  بإعادة  الذي يسمح  العصبي  التكيف  الآلية. من خلال 

 الاسترجاع وكفاءة المعالجة اللغوية والتقنية، مما يُقلل من الضغط على النظام المعرفي.

دمج   على  القدرة  أن  يُفترض   .
ً
تقنيا المدعومة  الفورية  الترجمة  عملية  في   

ً
محوريا  

ً
مكونا بدوره  الحس ي  التكامل  دُّ  يُع  كما 

تقليل   في  يُساهم  المختلفة، مما  القنوات  بين  الإدراكي  التناسق  إدراكي واحد يعزز من  في نموذج  السمعية والبصرية  المدخلات 

التشويش وتعزيز كفاءة المعالجة. على سبيل المثال عند توفير نصوص مرئية متزامنة مع الصوت، يستطيع المترجم استخدام  

الناتجة عن الاعتماد على قناة   الفجوات المحتملة  تقليل  إلى  ما يؤدي  أكثر دقة،  المعنى بشكل  القناتين لاستيعاب وتفسير  كلا 

 واحدة فقط. 
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التحول   على  القدرة  في  الدور  هذا  يتمثل  المعقدة.  المعرفية  العمليات  تنظيم  في   

ً
حيويا  

ً
دورا التنفيذي  الضبط  يلعب  أيضا 

بمرونة بين المهام المختلفة وضبط الموارد المعرفية بما يتناسب مع متطلبات كل مهمة. تشير الأبحاث إلى أن تطوير استراتيجيات  

العناصر المختلفة للعملية المعرفية، مع تحقيق أقص ى فعالية في  القدرة على التنسيق بين  للتحكم التنفيذي يُحتمل أن يعزز 

 أكثر كفاءة، مع تقليل تأثير الضغوط  
ً
الأداء. من خلال تحسين هذه العمليات، يُمكن أن تصبح الترجمة الفورية المدعومة تقنيا

 الناتجة عن الحمل الإدراكي المرتفع.

( الجدول  يوضح  يلي،  العصبي  5فيما  التكيف  وآليات  المعرفية  العمليات  مستويات  بين  العلاقة  يُلخص   
ً
مفترضا  

ً
نموذجا  )

 ونتائج الأداء في الترجمة الفورية المدعومة بالتقنية: 

 : نموذج التكيف المعرفي في الترجمة الفورية المدعومة بالتقنية 5الجدول 

 المستوى المعرفي  آليات المعالجة  مؤشرات التكيف  نتائج الأداء 

 الانتباه الانتقائي تصفية المدخلات المتعددة  مستوى التركيز  دقة الاختيار 

 الذاكرة العاملة  معالجة المعلومات المتزامنة  سعة التخزين  سرعة الاسترجاع 

دمج المدخلات السمعية   التناسق الإدراكي  كفاءة المعالجة 

 والبصرية 

 التكامل الحس ي 

 الضبط التنفيذي  تنظيم الموارد المعرفية  مرونة التكيف  فعالية الأداء 

خلال   من   .
ً
تقنيا المدعومة  الفورية  الترجمة  أثناء  تحدث  التي  والعصبية  المعرفية  للتفاعلات   

ً
تصورا النموذج  هذا  يُقدّم 

 للتعامل مع التعقيدات الناتجة عن التكنولوجيا،  
ً
تحسين هذه المستويات الأربع الرئيسية وتطوير استراتيجيات أكثر تخصصا

 يمكن تعزيز الأداء وتحقيق التوازن بين الابتكار التقني والكفاءة المهنية. 

 الآفاق المستقبلية والتوصيات  -9

الترجمة   تقديم خدمات  كيفية  في   
ً
عميقا  

ً
تحولا الفورية  للترجمة  الأذن  مجال سماعات  في  المستقبلية  التطورات  تمثل  قد 

الاصطناعي   الذكاء  تقنيات  في  المتسارع  التقدم  ضوء  في  التقنية  لهذه  محتملة  تطور  مسارات  تصور  ويمكن  وتلقيها.  الفورية 

أربع مجالات رئيسية   في  احتمالية حدوث تطورات جوهرية  إلى  التوقعات  العميق. وتشير  الطبيعية والتعلم  اللغات    -ومعالجة 

كما يوضح    -المعالجة اللغوية المتقدمة، والتكيف الذكي للسياقات، والواجهة التفاعلية المتطورة، والتخصيص والتكامل المهني  

 (:2الشكل )
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 : المسارات المستقبلية المحتملة لتطور سماعات الأذن للترجمة الفورية 2الشكل 

 

قد يشهد المجال الأول، وهو المعالجة اللغوية المتقدمة، تطورات جوهرية في تعزيز قدرات سماعات الأذن على فهم وتحليل  

ومعالجة اللغة الطبيعية بمستوياتها المختلفة. فمن المحتمل أن تتطور خوارزميات معالجة اللغة لتصبح قادرة على التعامل مع  

التعبيرات الاصطلاحية والمجازية، والقدرة على معالجة اللهجات المحلية   اللغوية والثقافية بكفاءة أعلى، مثل فهم  التعقيدات 

مع   التعامل  على  السماعات  هذه  قدرة  تتطور  قد  كما  للكلام.  العاطفية  والسياقات  الصوتية  النبرات  وتحليل  المختلفة، 

 في المحادثات متعددة الأطراف. وقد يؤدي التطور  
ً
 كبيرا

ً
التداخلات اللغوية والتحولات السريعة بين اللغات، وهو ما يمثل تحديا

أكثر   نماذج لغوية  المختلفة وتطوير  الكلام  أنماط  التعلم من  السماعات على  إلى تحسين قدرة هذه  العميق  التعلم  تقنيات  في 

 دقة وطبيعية، مما قد يسهم في تقليل الأخطاء وتحسين جودة الترجمة عامة.

 في قدرتها على التكيف  
ً
 ملحوظا

ً
وفيما يتعلق بالتكيف الذكي للسياقات، فقد تشهد سماعات الأذن للترجمة الفورية تطورا

الديناميكي مع السياقات المهنية والثقافية المختلفة. ويمكن أن يشمل هذا التطور تحسين قدرة السماعات على بناء وتحديث  

من خلال سجلات   السابقة   الاستخدام  تجارب  من  المستمر  التعلم  إمكانية  مع  مهني،  مجال  لكل  متخصصة  معرفية  قواعد 

مصممة   السماعات  من  متخصصة  نماذج  ظهور  إلى  التطور  هذا  يؤدي  وقد  سياق.  كل  لمتطلبات  تبعا  أدائها  وتكييف  الأداء 

خاص   طابع  ذات  سياقات  في  حتى  أو  القانونية  الإجراءات  أو  التجارية  المفاوضات  أو  الطبية  المؤتمرات  مثل  محددة  لمجالات 

المعني. كما قد   كالترجمة المجتمعية في الحج والعمرة، حيث تتميز كل نسخة بقدرات وخصائص تتناسب مع متطلبات المجال 

 لها، مما  
ً
تتطور قدرة هذه السماعات على التعرف على السياقات الاجتماعية والثقافية المختلفة وتكييف أسلوب الترجمة وفقا

 قد يسهم في تحسين التواصل وتجنب سوء الفهم الثقافي.

المستخدمين   مع  تفاعلها  طريقة  في   
ً
جذريا  

ً
تحولا الأذن  سماعات  تشهد  قد  المتطورة،  التفاعلية  الواجهة  مستوى  وعلى 

وتكاملها مع البيئة المحيطة. ويمكن أن يشمل هذا التطور تصميم واجهات تفاعلية أكثر طبيعية وبداهة، تعتمد على تقنيات  

مع   السماعات  هذه  تتكامل  قد  كما  للمستخدم.  وملموسة  فورية  راجعة  تغذية  وتوفر  المتقدمة،  والإيمائي  الصوتي  التحكم 

تقنيات الواقع المعزز لتوفير معلومات سياقية إضافية للمترجم أثناء العمل، مثل عرض معلومات حول المتحدثين أو توضيح  
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الراحة   تحسين  ليشمل  التطور  هذا  يمتد  وقد  السياق.  فهم  في  للمساعدة  بصرية  إرشادات  تقديم  أو  التقنية  المصطلحات 

 الجسدية والمعرفية للمستخدم من خلال تصميمات مبتكرة تراعي الاستخدام المطول وتقلل من الإجهاد البدني.

للمترجمين   الفردية  الأساليب  مع  التكيف  على  الأذن  تتطور قدرة سماعات  المهني، فقد  والتكامل  التخصيص  في مجال  أما 

وتفضيلاتهم المهنية بشكل غير مسبوق. ويمكن أن يشمل هذا التطور تحسين قدرة السماعات على التعلم من أنماط الترجمة  

 لذلك، مع إمكانية تخزين وتحديث هذه التفضيلات باستمرار. كما قد تتطور  
ً
المفضلة لكل مترجم وتكييف دعمها التقني وفقا

المصطلحات   إدارة  عملية  يسهل  قد  مما  المهنية،  البيانات  وقواعد  المؤسسية  الأنظمة  مع  التكامل  على  السماعات  هذه  قدرة 

وأدوات   المشاريع  إدارة  أنظمة  مع  التفاعل  ليشمل  التكامل  هذا  يمتد  وقد  المؤسساتي.  المستوى  على  الترجمة  اتساق  وضمان 

 التعاون الجماعي، مما قد يسهم في تحسين كفاءة العمل وتنسيق الجهود بين فرق الترجمة المختلفة.

وفي ضوء هذه التطورات المحتملة، تبرز الحاجة إلى تطوير أطر تنظيمية ومهنية جديدة تواكب التغيرات المتسارعة في مجال  

ضمان   على  التركيز  مع  السماعات،  هذه  وأداء  جودة  لتقييم  معايير  تطوير  ذلك  ويشمل  الفورية.  للترجمة  الأذن  سماعات 

الموثوقية والأمان وحماية البيانات. كما يتطلب الأمر تطوير برامج تدريبية متخصصة تمكن المترجمين من الاستفادة المثلى من  

ذلك   يستدعي  المهني. وقد  التقنية والاستقلال  على  الاعتماد  بين  التوازن  على  الحفاظ  مع  السماعات،  لهذه  المتطورة  الإمكانات 

 إعادة النظر في المناهج التعليمية وبرامج التطوير المهني لتشمل التدريب على استخدام هذه التقنيات بكفاءة وفعالية. 

التجريبية   للبحوث  واسعة   
ً
آفاقا تفتح  نظرية،  تحليلية  منهجية  على  اعتمادها  رغم  الدراسة،  هذه  أن  إلى  الإشارة  وتجدر 

المستقبلية. ونوص ي بشكل خاص بإجراء دراسات ميدانية مع مترجمين فوريين محترفين لاختبار الإطار التحليلي المقترح في هذا  

للأداء   (Case Studies) البحث، والتحقق من صحة الافتراضات المتعلقة بالعمليات المعرفية. كما نقترح تطوير نماذج مصغرة

 .الفعلي لسماعات الأذن في سياقات مهنية مختلفة، لتقييم أدائها في ظروف عمل واقعية

 :ومن النماذج المقترحة للدراسات الميدانية المستقبلية

الدولية -1 الطبية  المؤتمرات  حالة  عدة   :دراسة  مدار  على  يُعقد  دولي  طبي  مؤتمر  ميدانية خلال  دراسة  إجراء  يمكن 

المجال   في  المتخصصين  الفوريين  المترجمين  من  قسم مجموعة 
ُ
ت متعددة.  لغوية  خلفيات  من  متحدثين  ويشمل  أيام، 

بيانات طبية متخصصة، والثاني   بقواعد  المزودة  الفورية  للترجمة  الأذن  الأول يستخدم سماعات  إلى فريقين:  الطبي 

الدقة   لتحليل  للترجمات  صوتية  تسجيلات  )أ(  خلال:  من  البيانات  جمع 
ُ
ت التقليدي.  الفورية  الترجمة  بنظام  يعمل 

لقياس   الكورتيزول  القلب ومستويات  والسرعة والاتساق المصطلحي، )ب( مقاييس فسيولوجية مثل معدل ضربات 

درك، )د( مقابلات معمقة لاستكشاف  
ُ
طبق قبل وبعد كل جلسة لتقييم الإجهاد المعرفي الم

ُ
الإجهاد، )ج( استبيانات ت

مع   التعامل  في   
ً
حقيقيا  

ً
دعما تقدم  السماعات  كانت  إذا  ما  تحديد  إلى  الدراسة  تهدف  للمترجمين.  الذاتية  التجربة 

في  العاملة  والذاكرة  الانتباه  توزيع  على  تؤثر  وكيف  للمتحدثين،  المتفاوتة  والسرعات  المعقدة  الطبية  المصطلحات 

 .الترجمة الفورية لمحتوى علمي مكثف
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الأطراف -2 متعددة  التجارية  المفاوضات  محترفين   :دراسة حالة  مترجمين فوريين  أربعة  تتبع  على  الدراسة  تركز هذه 

أثناء تكيفهم مع استخدام سماعات الأذن للترجمة الفورية على مدار ستة أشهر، في سياق مفاوضات تجارية دولية  

لتوثيق مراحل التكيف المعرفي والمهني،   (Longitudinal) متواصلة بين عدة أطراف. تستخدم الدراسة منهجية طولية 

الترجمة   أساليب  في  التغيرات  وتحليل  المفاوضات  جلسات  تسجيل  )أ(  خلال:  من  أسبوعية  بيانات  جمع  مع 

التجربة، )ج(   المترجمون لتسجيل ملاحظاتهم حول  التحديات، )ب( يوميات مهنية يدونها  التعامل مع  واستراتيجيات 

)د( مقابلات نصف شهرية مع   العاملة،  والذاكرة  الانتقائي  والانتباه  المعالجة  لقياس سرعة  اختبارات معرفية دورية 

المترجمين والمشاركين في المفاوضات. تسعى هذه الدراسة إلى فهم كيفية تشكل استراتيجيات تكيفية جديدة مع مرور  

 .الوقت، وتطور العلاقة بين المترجم والتقنية، وتأثير ذلك على جودة المخرجات وسلاسة سير المفاوضات المعقدة

 لتنوع   :دراسة حالة الترجمة في سياق الحج والعمرة -3
ً
 للترجمة الفورية نظرا

ً
 فريدا

ً
تمثل مواسم الحج والعمرة تحديا

تشمل   متنوعة  مواقف  في  وسريعة  دقيقة  ترجمات  إلى  والحاجة  والمعتمرين،  للحجاج  والثقافية  اللغوية  الخلفيات 

للترجمة   الأذن  الدراسة تجربة توظيف سماعات  تقترح هذه  الصحية والمعاملات الإدارية.  الديني والخدمات  الإرشاد 

السماعات   تضمين  مع  المقدسة،  والمشاعر  الشريفين  الحرمين  في  العاملين  الفوريين  المترجمين  من  فريق  مع  الفورية 

مراقبة   )أ(  خلال:  من  البيانات  تجمع  متعددة.  بلغات  والمناسكية  الدينية  بالمصطلحات  متخصصة  بيانات  قواعد 

الترجمة، )ج(   ميدانية للتفاعلات في مواقع مختلفة، )ب( استبيانات للحجاج والمعتمرين لقياس الرضا عن خدمات 

تهدف   الطارئة.  للحالات  الاستجابة  فعالية  قياس  )د(  لها،  المخطط  وغير  العفوية  المواقف  في  الترجمة  جودة  تقييم 

الدراسة إلى تقييم مدى ملاءمة هذه التقنية للسياقات الدينية والثقافية المتنوعة، والكشف عن الفرص والتحديات  

التركيز بشكل خاص على قدرة السماعات على   اللغات مثل الحج والعمرة، مع  التي تطرحها في بيئة مكثفة ومتعددة 

 .التكيف مع اللهجات المختلفة والمصطلحات الدينية المتخصصة

  أوضح هذه الدراسات التطبيقية ستسهم بشكل جوهري في سد الفجوة بين الأطر النظرية والممارسة المهنية، وستقدم رؤى  

فهمنا   سيثري  الذي  الأمر  متنوعة،  حقيقية  سياقات  في  المساعدة  والتقنيات  الفوري  المترجم  بين  التكامل  إمكانات  حول 

 .للتفاعلات المعقدة بين العوامل المعرفية والتقنية والمهنية في عصر التحول الرقمي

 خاتمةال -10

  
ً
قد تمثل سماعات الأذن للترجمة الفورية نقطة تحول محورية في تطور مهنة الترجمة الفورية، حيث يمكن أن تفتح آفاقا

 مع التقنيات الحديثة، تبرز أهمية  
ً
جديدة للتفاعل بين القدرات البشرية والتقنية. وبينما تتجه المهنة نحو مستقبل أكثر تكاملا

تطوير منظومة معرفية متكاملة تجمع بين الخبرات التقليدية والابتكارات التكنولوجية. هذا التكامل لا يقتصر على مجرد دمج  

التقنيات في الممارسة المهنية، بل يمتد ليشمل إعادة تصور لدور المترجم الفوري في عصر التحول الرقمي، مع التركيز على تعزيز 

 .القدرات المعرفية والمهارات التكيفية التي تمكنه من التعامل مع التحديات المتجددة
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للمترجمين   والمعرفية  المهنية  الكفاءات  تطوير  في  استباقي  نهج  تبني  الضروري  من  يصبح  التقني،  التطور  وتيرة  تسارع  ومع 

على   الحفاظ  مع  المتطورة،  الأنظمة  مع  التكيف  على  والقدرة  المعرفية  المرونة  تعزيز  على  التركيز  يتطلب  النهج  هذا  الفوريين. 

التقنية   المهارات  تنمية  بين  برامج تدريبية متكاملة تجمع  أهمية تطوير  الترجمة. وتبرز  في عملية  الأساسية  الإنسانية  الجوانب 

تتيحها   قد  التي  الإمكانات  من  القصوى  الاستفادة  من  المترجمين  تمكين  في  يسهم  مما  والإبداعية،  التحليلية  القدرات  وتعزيز 

 .التقنيات الحديثة، مع الحفاظ على جودة وأصالة الترجمة الفورية

وفي النهاية يمكن القول إن مستقبل الترجمة الفورية سيعتمد بشكل كبير على قدرة المهنة على تحقيق التوازن الدقيق بين  

تضمن   جديدة  وأخلاقية  تنظيمية  أطر  تطوير  يتطلب  التوازن  هذا  الأساسية.  المهنية  القيم  على  والحفاظ  التقني  الابتكار 

استمرار تطور المهنة مع الحفاظ على معاييرها وقيمها الأساسية. ومع استمرار تطور التقنيات المساعدة للترجمة الفورية، تبرز  

إلى تعزيز التعاون بين المؤسسات الأكاديمية والمهنية والتقنية لضمان تطور متناغم ومستدام للمهنة، يحقق التكامل   الحاجة 

 .بين الابتكار التقني والتميز المهني، ويسهم في تعزيز التواصل الفعال بين الثقافات واللغات المختلفة

تأثير سماعات    متعدد الأبعاد لتحليل 
ً
 تكامليا

ً
القيمة المعرفية الأساسية لهذا البحث في كونه يقدم منظورا ، تكمن 

ً
وختاما

المهنية   أو  التقنية  الجوانب  إما على  ركزت  التي  السابقة  المقاربات  بذلك   
ً
متجاوزا المهنية،  الممارسة  الفورية على  للترجمة  الأذن 

بشكل منفصل. فبينما اهتمت الدراسات السابقة بتطور التقنيات القابلة للارتداء كأدوات مساعدة عامة، أو تناولت العمليات  

المستويات   بين  منهجي  بشكل  يربط   
ً
تحليليا  

ً
إطارا بتقديمه  البحث  هذا  يتميز  التقليدية،  سياقاتها  في  الفورية  للترجمة  المعرفية 

المعرفية والتقنية والمهنية، ويوضح كيفية تفاعلها وتأثيرها المتبادل. هذا النموذج التكاملي لا يقدم فقط رؤية أعمق للتحديات  

 لمنهجية بحثية جديدة في دراسة التفاعل بين التقنيات الحديثة  
ً
والفرص التي تطرحها هذه التقنية الناشئة، بل يؤسس أيضا

 للدراسات المستقبلية في 
ً
المهنية المتخصصة، وهو ما يمكن أن يشكل أساسا الممارسات  والعمليات المعرفية المعقدة في سياق 

 هذا المجال المتطور.

 

نظمة الإلكسو، وبدعم  رصد العربي للترجمة التابع لممن الم(  386/2024)رقم    ةالمنححصل هذا البحث على    :بيان التمويل

  .لكة العربية السعوديةمدب والنشر والترجمة بالملأ من هيئة ا

افيا قائمة ال  بيبليوغر

- Abu-Rayyash, H., & Alanazi, N. (Forthcoming). Wearable Translation Technologies 

(WTTs): Current State and Future Prospect. In R. Yahiaoui (Ed.), Transl-AI-tion 2.0: 

Embracing the AI Revolution. Peter Lang Publishing. 

- Biagini, M., Boyd, M. S., & Monacelli, C. (2017). Afterword: The Changing Role of the 

Interpreter Contextualising Norms, Ethics and Quality Standards: A Way Forward. In M. 

Biagin, M. S. Boyd, & C. Monacelli (Eds.), The changing role of the interpreter : 

contextualising norms, ethics and quality standards (pp. 251-256). Routledge. 

https://doi.org/10.4324/9781315621531-14  

- Fantinuoli, C. (2023). Towards AI-enhanced computer-assisted interpreting. In G. Corpas 

Pastor & B. Defrancq (Eds.), Interpreting technologies : current and future trends (pp. 46–

71). John Benjamins Publishing Company. https://doi.org/10.1075/ivitra.37.03fan  

https://doi.org/10.4324/9781315621531-14
https://doi.org/10.1075/ivitra.37.03fan


 

 

64 
 

 2025 ،11، العدد 4لمجلد ا
Vol: 4 / N°: 11 (2025) 

 

 
- Gile, D. (2021). The effort models of interpreting as a didactic construct. Advances in 

cognitive translation studies, 139-160. 

- Horváth, I. (2021). Speech translation vs. Interpreting. Исследования языка и 

современное гуманитарное знание, 3(2), 174-187. https://doi.org/10.33910/2686-830X-

2021-3-2-174-187  

- Pöchhacker, F. (2023). Re-interpreting interpreting. Translation Studies, 16(2), 277-296. 

https://doi.org/10.1080/14781700.2023.2207567  

- Ruiz, N., Ochoa, A., Shah, J., Goethels, W., & DelRio Diaz, S. (2018, May). Speech 

Translation Systems as a Solution for a Wireless Earpiece. In J. A. Pérez-Ortiz, F. Sánchez-

Martínez, M. Esplà-Gomis, M. Popović, C. Rico, A. Martins, J. Van den Bogaert, & M. L. 

Forcada, Proceedings of the 21st Annual Conference of the European Association for 

Machine Translation Alicante, Spain. 

- Türkmen, B. (2021). The Wearable Translation Technologies From Futurist and 

Transhumanist Perspectives. International Journal of Language Academy, 9(4), 237-249. 

https://doi.org/10.29228/ijla.54219  

https://doi.org/10.33910/2686-830X-2021-3-2-174-187
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2021-3-2-174-187
https://doi.org/10.1080/14781700.2023.2207567
https://doi.org/10.29228/ijla.54219

